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XAHPbI IETCKOI0 ®0J1bKJ10PA B UTPOBOM AAUCKYPCE

GENRES OF CHILDREN'S FOLKLORE
IN THE GAME DISCOURSE OF ENGLISH
SCHOOLCHILDREN

N. Garanina

Summary: In this article, the author notes the diversity of genres of
English children's folklore in the discourse of active games. The analysis
of the lexical content of each genre is carried out, its functions are
determined. The research material was fragments of active games from
works of fiction by English and American authors. Attention is focused on
the rich potential of children's word-making.
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rpa Kak BuU YenoBeYeCKOW [eATeNbHOCTU Wrpaet

BaXKHYIO POJSib B »KU3HM pebeHKa. ObuienpusHaHo,

yTO Urpa — NpeporatueBa AeTcTBa. Begywme tunbl n
bYHKUMY UMpbl N3MEHAIOTCA B KaXKAOM BO3PacTHOM Mnepu-
ope. [leTn LWKONbHOro BO3pacTa WrpatoT, FMaBHbIM 0bpa-
30M, B nogBukHble urpbl. Miccnepgosatenu (M.M1. BnoHckun,
B.®. Kynpssues, C.A. Lmakos, B. Sutton-Smith, P&I. Opie, G.
Goldstein, G. Chick, L.A. Barnett n op.) oTMeyaloT, UTo B 3TOM
BO3pacTe [eTU C YAOBONbCTBUEM UTPAOT B KOJNIEKTUBHbIE
NOABUXKHbIE MUTPbl C MHBEHTAPEM: MAYOM, NankaMu, KoLl-
Kamu, 61UTaMu, KameLKamu, CKakKaslkamu 1 np. B atux nrpax
et pa3BurBaloTca GU3MYECKM 1 CoumanbHO — oTpabaTbiBa-
0T HaBbIKU PaboTbl C UFPOBbLIMY MpPeaAMeTaMu, COBEPLLEH-
CTBYIOT JIOBKOCTb, BbIHOC/IBOCTb 1 CKOPOCTb; MOAUYNHAIOTCA
UrPOBOMY perflaMeHTy, y4aTca cCamoyTBepXKAaTbCA B cpefe
CBEPCTHUNKOB, BblpabaTbiBaloT OTBETCTBEHHOCTb, CAEP»KaH-
HOCTb. 3HaueHVe NOABVXHbIX UTP ANA LWKOJIbHUKOB TPYAHO
nepeoLeHnTb.

Mo mepe B3pOCNeHMA Ha CMEHY YMOMAHYTbIM Mrpam
npuxoAaT cnopTusHble urpbl. C 1920-x rofoB CNOPTUBHbIE
Urpbl BOWAN B 06A3aTeNIbHYIO LIKOJSIbHYI MporpaMmy 3a-
HATUA No ¢ur3nyeckomy obpasoBaHuio B bputaHum [19].
AHIMMIACKNE NOAPOCTKM UTPAIOT B TaKMe CMOPTUBHbIE UTPbl,
Kak KpukeT, dyToon, perbu, 6encbon, xokkei. [na HUX Hau-
6onbllee 3HauyeHNe NprobpeTaeT YyBCTBO CONUAAPHOCTY,
YMEeHVe Urpatb B KOMaHAE, pa3peLlatb KOHPIUKTHbIe Cu-
Tyauuu, noagaepxmeaTb Apyr Agpyra. Takvue HaBblkM coLma-
nmsaumm nmetotT 6osblloe 3HaYeHne OnA UX dasbHelnwen
XW3HK B ObLLecTBe.

nO,D,BI/I)KHle nrpy conpoBoxpaet 3HAUUTENbHbIV NNacT
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AxHomayus: B naHHOI cTaTbe aBTOP OTMeYaeT pa3Ho0bpa3ie XaHPOB aHrMii-
CKOro [1eTckoro Gonbknopa B ANCKYpCe MOABIKHBIX urp. MpoBoauTcA aHanu3
NEKCUYeCKOro HaMoNHEHNA KaXAoro XaHpa, onpefenaiotca ero dyHkumun. Ma-
TepUanom WCCNefoBaHMA MOCTYKUAN GParMeHTbl MOABIKHBIX UIP U3 NPOM3-
BEZIeHMIi XY[O0XKECTBEHHOII IUTEPATypbl aHTMMACKUX U aMePUKAHCKNX aBTOPOB.
AKueHTUpYeTCA BHUMaHMe Ha 60raTom noTeHLMane AeTCKoro CNOBOTBOPYECTBa.

Kntouesble c108a: NoABUKHAA UTPa, LWKONbHUKIA, AUCKYPC, ONBKNOP, XaHp, Co-
BOTBOPYECTBO.

NEeKCUKN: HAMMEHOBAHNA UTP, UTPOBOrO UHBEHTapPA, peye-
Bble KIMLEe 3TanoB Wrpbl, Mexxgometus, dpasbl BefeHMA
Urpbl, CTEPEeOTUNHbIE Pppa3bl. TaknM 06pa3om, Mo NTPOBbIM
OVCKYPCOM aHIMIMACKOrO LWKOJMbHMKA Mbl MOHMMaem peuyb
AHMMUNCKNX NOAPOCTKOB, NMOTPYXEHHYI0 B CUTYaLMio MOA-
BU>KHOW UTPbI.

CBobofa peueBOro BblpaXKeHUsi, akTUBHOe yrnoTpebne-
HMe PasfiMUHbIX GONbKIOPHbIX KaHPOB OTANYAIOT UTPOBOW
OVCKYPC WKONBbHUKOB OT JUCKYPCa B3POCTbIX.

B HacToALWen cTaTbe Mbl PaCCMOTPUM »KaHpPbl AETCKOro
¢donbkopa B cocTaBe AUCKYpCa NOABMKHOWM Urpbl aHMNIA-
CKOTO LUKOJbHMKA, onpeaenm nx GyHKLuu.

[leTckoe TBOpYeCTBO ABNAETCA OOBLEKTOM MCCNefoBa-
HUA GONbKIOPUCTOB, 3STHOrPadoB, NMMTEPATOPOB 1 Nefaro-
ros. Cpeau nccnefoBaHuii pycckoro AeTckoro ¢osnbkiopa
npeacTaBnATcA 0cobeHHO 3HauMMbiMu paboTtbl O.U. Ka-
nuypl, [.C. BuHorpagosa, B.lN. AHnkuHa, M.H. MenbHnKoBa 1
Ap. B bputaHum getckuin GonbKnop cTan BaxkHOW 06nacTbio
nsyyeHus ¢ 1880-x rogoB. Hanbonee n3BeCcTHbIMU MUCCe-
JoBaTeNAMM [ETCKOro TBOpYeCTBa aHMMACKOro pebeHKa
ABNAITCA TaKMe aHIIMNCKME N aMePUKaHCKNE yyeHble, Kak
R. Ford, B. Sutton-Smith, P.&I. Opie, R. Abrahams, E. Tucker,
G. Fine n gp.

B To Bpems, Kak nepeble paboTbl MO U3YUeHNI0 LETCKO-
ro ponbknopa 6bIn NoceALeHbl cbopy 1 Knaccudpmkaumm
npowv3BefeHnin JeTCKOro C/IOBOTBOPYECTBA, B COBPEMEH-
HbIX MCCNefOBAaHUAX YUYeHble aKLEHTUPYIOT BHYMaHWe Ha

KMBOE npoApneHmne eTCKoOro d)oannopa B OI'Ipe,L'J,EJ'IEHHOVI
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CUTYaLMmn Urpbl, BbIAENAT HOBble GOMbKIIOPHbIE »KaHPb,
Habno4aloT BNUAHME COBPEMEHHbIX peanuii Ha nekcmye-
CKOe HamnoJIHEHMM AeTCKOro GponbKiopa.

Mop petckum GONbKNOPOM MOHMMAIOT MPOU3BEAEHMSA
YCTHOIO XYAOXKECTBEHHOro TBOPYeCTBa, W3BECTHble fe-
TAM, He BXogsLive B “06bluHbIN” penepTyap B3pocsbix [2].
JeTcknii GonbKnop yHuKaneH no ceoemy pasHoobpasuio,
MOCKOJIbKY B HEM COCYLIeCTBYeT OrPOMHOE MHOXeCTBO
»KaHPOB. Kaxxgoro 13 HMX OTIMYaeT CBOA UCTOPUA U CBOE
Ha3HauyeHwue.

B AucKypce NOABMMHBIX UMP aHMNACKMX LWKOAbHU-
KOB Hamu OTMeYeHbl crieflytolme Npou3BefeHuns AeTCKoro
donbknopa:

Jemckue npo3suwa u Opd3HUIKU — 3TOT XaHpP AETCKOro
TBOpYECTBA NPUCYTCTBYET B Cpefe AOLWKONbHUKOB U MNaj-
WX wkonbHMKoB. I.C. BuHorpagoB oTHOCUT X K “caTupunye-
ckom nupuke’, “nnpunke ocmeanuna” [2, c. 34]. Jetn cmetotca
Hal CBOMMW NpOMaxamu, HefoCTaTKaMu, YBEYEHUAMU 1
3a0ny>KaeHnAMKM, Hap CBepPCTHMKaMK K B3pocsbiMu. [eT-
CKWI IOMOP OT/INYAETCA CBEXKECTbIO Y OPUTMHANIBHOCTbIO, OT
pa3Ho06pa3zHbIX NPUYYANUBbIX AETCKUX GONbKNOPHbIX NPO-
N3BeAeHWU CryllaTenb NoslyyaeT OrpoMHOe YAOBOJIbCTBME
[13, p. 46]. [leT” COCTaBNAT N yNOTPebNAT ApPasHUIKY,
Korga XoTAT MOAWYTUTb Haf KeM-TO WX BblCMeATb, 0bu-
feTb. b. CatToH-CMUT BbiAENAET Cpean HUX bonee MATKME 1
nobpoxenarenbHble A3bIKoBble GopMbl (tedses) U arpeccus-
Hble Jpa3HunKu (taunts), MOTUBMPOBAHHbIE HeraTUBHbIMU
3MOLMAMN, TaKMMMN KaK HEHABUCTb, 3aBUCTb, KeNaHeM [i0-
MMVHMPOBATb 1 KOMMEHCMPOBATb CBOO c/labocTb [20, p. 233].
OHu HaueneHbl Ha BepbanbHyto aTaky — paccTpouTb pebeH-
Ka, “nocpamunTb NPOTMBHMKa cioBom” [3, c. 100]. JpasHunku
1 NPO3BMLLA NPUBMEKAIOT AeTell CBOEN IKCNPECCUBHOCTbIO
1 amoumnoHanbHocTblo. CornacHo M.H. MenbHuKoBY, npo-
3BULLE NPUKPENNAETCA K pebeHKy B KauecTBe YyCTONYMBOrO
anuTeTa, a Apa3HUIKa NPUMEHAETCA TOMbKO K onpeneneH-
HoMy cnyyaio [4, c. 66].

[leTn Apa3HATCA NO UMEHM, MO BHELLHOCTW, MO XapaKTepy,
MO YMCTBEHHbIM CMOCOBHOCTAM, No cuTyaumn. M.H. MenbHu-
KOB OTMeYaeT, YTo B NoC/IefHNe rofbl B HECKONIbKO pa3 Co-
KpaTuUioCb KOMMYECTBO APA3HUIOK O BHELUHOCTY (PbIXKUiA,
OJHHBIN, KOCOTa3bll, KOHONATbIN, XPOMO), 3HAYNTENbHO
YBENMYMNOCh UYNCSIO APA3HWNOK (“ApasHunKu-nocpamne-
Hua" no .C. BuHorpagoBy), XxapakTepusyLinx HpaBCTBEH-
HbIN 06NVIK, FOe BbICMENBAKTCA TPYCOCTb, BOPOBCTBO, »Kaf-
HOCTb, 3aBUCTb U Aipyrue HefoCTaTKK, KOTOpble OCYKAalTcA
cpepw geten [4, c. 66].

MccnepoBaTtenu aHmuUICKoro aetckoro gposnbknopa M. n
M. Onu yKka3blBalOT Ha JpeBHee MoABNeHMe APa3HUIOK U
npo3ssuLy. Tak, nekcema “greedy-gut” / »kafgvHa noasunacb
B 1550 rogy B neyatHom m3gaHun Okcdopackoro crosaps
aHrnuinckoro A3bika (The Oxford English Dictionary), “fatty”/
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TONCTAK, >KUPHbIN B 1797, “cry-baby” / nnakca, HbITnk B 1852,
“tattle-tale”/ cnneTHuk, 60nTyH B 1889. Cpeau apyrux gpas-
HUJIOK, BbICMeMBaloWNX Hernogobatollee noBegeHe aeTen
OHU OTMevaloT cnepytoLme: “spoilsport” / obnomwmk, Kam-
donom; “sourpuss”/ 6ptosra, BopuyH; “fool” / nypak, 6onsaH;

“copycat”/ KpuBnskKa, “nostoptolua”; “coward” / Tpyc; “sneak”
/ Abepna; “bully”/ 3apnpa, 3abusaka u np. [17].

B WKONBbHOM ANCKYpPCE NMOABUMKHBIX UTP ABIAETCA YacTOT-
HbIM ynoTpebneHue cnegyrwWwmx ApasHUoK: “spoilsport”
- UTPOK COBEpLUAET Hepe3ynbTaTMBHOE [eCTBUE Ha Mnone,
Tem cambIM yaanaeT KOMaHay OT BbIMrpbIwwa; “coward” - pe-
6eHoK H6onTcA yyacTBOBaTb B Urpe, NPOTUBOCTOATb KOMaH-
[e NpOTUBHYKa; “greedy-gut” - pebeHOK He XoueT aennTca
urpoBbiM UHBeHTapem; “bully” - yyacTHMK nposouupyet
KOHONMKTHYIO cuTyauumto; “cry-baby” - pebeHok paccTpau-
BaeTcA (nnayeT, NpekpaLlaeT UrpoBble AeNCTBIUA), NONyunB
He3HauuTenbHylo TpaBMy B xofe urpbl. Camoi obupaHow
[ApPa3HUIKoN B Urpe ¢ Msiuom AsnsAetcs “butterfingers” (“mac-
NsiHblE NanbLbl” = pycc. “ablpsaBble pykn', “masuna”). “And, as
every boy in the world knows, it is a great disgrace to be
called“Butterfingers!”[7, p. 91] / Kaxablin ManbumiLKa B Mrpe
cynTaeT 60/bLIVIM NMO30POM, KOTia €ro Ha3bIBalOT “AblpABbIe
pykun” (“ma3nna”). Tak UMeHYOT HEOMNbITHOrO, Claboro nrpo-
Ka 3a Heymenble JeliCTBMA C MAYOM: NOTeps, Ninoxad nofava,
npomax.

[pa3HunKky Ha UMeHa coep»kaT ABe YacTu: NepBas - Ms,
BTOpas - prdMa K Heln, Hanpumep, pycc. AHIpel - BOpoben,
ApKaluka - Tapakallka. B anckypce nogBrKHOM Urpbl UMeH-
Hble APa3HUKKN TaKkXKe UMeIoT MecTo. Manbumk, KOTopbIi He
BbIMYCKAeT MAY U3 PYK M CBbICOKA CMOTPUT Ha ApPYrux no-
nyyaet npo3suuie “Paul the Ball” [22, p. 43] / “NMon - maunk".
3a oTKa3 npofomKaTb Urpy AeBOYKa APa3HUT LLIKONIbHMKA
“Alexander-the-totally-teeny-tiny-gherkin" [22, p. 142] /
“AnekcaHpp - KpOLeYHbI ManeHbKUA KOPHULLOHYNK".

AHanormyHo, c NOMOLLbI0 PUGMbI CTPOATCA APA3HUIKA
Ha damumnuum: “Gold, Gold, you eat mold” / “Tong, long, Tol
ewb nneceHb”; “Brown, Brown, you're a clown”/“bpayH, bpa-
YH, Tbl — KNoyH" [21, p. 63]. [lpovrpaBsLuero WKonbHMKa AeTH
ApasHAaT “Stoshack, you suck!” [14] / “CTowak — Tbl cOCyHOK!".

Cpean XapaKTepHbIX OCOOGEHHOCTEN [Pa3HUNOK WUC-
cnepoBaTeny BbligenaAloT runepbony, NUTOTY, pa3BepHyToe
CpaBHeHNe, onpeaeneHe-NnpuIoKeHne.

HoBble gpa3HWUIKM NOABAAOTCA MO onpeaeneHHbIM Mo-
BOJaM, O6bIYHO OHUM CBULETENbCTBYIOT O TBOPYECKOM NOTEH-
umane ero aBTopa. Tak, IeBOUKY - 3a3HallKy, KOTopasa Bcex
yuuT, Urpokm gpasHAt “Miss Perfect I-Know-Everything - You
Don't” [15] / “Mucc CoBeplueHcTBO - fl - Bce-3Hato - A - Bbl -
Het". [1nAa conepHrKa UrpoKkn COUNHUAM CReaytoLLyio Apas-
HuUnKy: “Pea-brain Prickle-Head, Pig-manure Prickle-Head,
Pukey Prickle-Head" [12] / “TonoBa-Kontouka ¢ ropoxoBbiMu
mo3ramu, flonosa-Kontouka 13 cBuHOro HaBo3a, PBoTHas lo-

Cepus: [ymanumapHeie Hayku N26-2 utoHs 2022 2.
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nosa-Konouka”

DeTckne ppasHunky ObIBalOT HampaBfieHbl Ha peLleHre
pAga KOHOMUKTHBIX CUTyaLUi, BO3HMKAKOWMUX BO Bpems
urpbl. B KauectBe nprmMepa yMeCcTHO NMpuBeCTU GpparmMmeHT
MOABVXHOW Urpbl M3 XYLOXXECTBEHHOTO MPOW3BEAEHUsA
“Sideways stories from Wayside school” (L. Sachar). B xoge
¢yTOONBHOrO MaTua usieHbl KOMaHAbl OOBMHAT Wrpo-
Ka (Terrence) B HeobOyMaHHbIX JeCTBUAX Ha none. Ha nx
arpeccuBHble PEmjIMKU M VMHBEKTMBbI TeppeHC oTBevaeT
Apa3HUIKamu-prdMoBKamu, He flaBas cebs B obuay u npo-
gomkas urpy: “Shut up, Dixie cup!” / “3amonuu, 6yMaKHbIN
ctakaHumk!”; “Take a train, peanut brain!” / “Cagncb Ha no-
e3q, apaxucosas ronosa!”; “Eat a frog, warthog!” / “Cvelub
nArywky, opogasoyuHuk!”[18, p. 98].

OpasHunkm 1 npo3sua obnagatoT 60bLION “caTnpu-
YyecKkoWn cunoin’, copepkat No3TMYecknii obpas, cenaeTesib-
CTBYIOT O HPABCTBEHHbIX HOPMax OnpefeneHHOro AeTCKoro
KonnekTtuBaa [4, c. 66].

Kpuyasku. 3TOT KaHp YCTHOIO Xy[LOXeCTBEHHOIO TBOP-
yecTBa MCCNIeOBATENN OTHOCAT K GaHATCKOMY CMOPTMBHO-
My auckypcy. OfHaKo B LUKOJIbHOM AUCKYPCe MOABUMKHbIX
Urp OHM TaKXe 3aHMMaloT onpepenieHHoe mecto. Crnop-
TUBHble daHaTbl (6onenblnKM) — 3TO NIOAUN, KOTOPbIE Bbl-
pax<aloT CTPACTHYl0 NpefaHHOCTb OMpefeneHHOW Crop-
TUBHOW KOMaHAe, Kny6y. CnopTMBHOe cobbiTME Bbi3bIBaET Yy
GONENbLMKOB CUJIbHbIE SMOLIMM, KOTOPbIE OHW BbipakatoT
BepOanbHO, B TOM UYMCJie C MOMOLLbI0 KPUYAIoK. DTU Mpo-
n3BefeHNA NpPeacTaBnAlT COOON PUTMUYECKU OpraHu-
30BaHHble TEKCTbl, 0OMafaloT SIPKMM armTalMoHHO-MpPO-
naraHAUCTCKUM COpep»KaHUeM, HauesleHbl Ha MOAAEPXKKY
nobumon KoMaHgbl (“nponsBeneHUA-No3yHrn”), nmbo Ha
OVCKpeanTMpoBaHMe comnepHuka (“nosopAme npowusse-
aenna”) [5, c. 90]. Onu noavepKUBaIOT BbICOKYIO aKTVBHOCTb
IOHbIX 6ONENbLMKOB Ha LIKOJIbHbIX MaTyax, KoTopas noso-
XKWTENbHO CKa3blBaeTCA Ha pe3yfbTaTax JIlob1Mol KoMaHabl
[17, p.351]. Kpruyanku 06b6I4HO NaKOHMYHBbI, OPraH130BaHHO
CKaHAMPYOTCA BO BPEMSA CMOPTUBHOIO COOLITUA, NX TEKCTbI
LOJIKHbI ObITb 3HAaKOMbI N06OMY aKTVBHOMY GonenbLynKy
KoMaHfbl. HekoTopble 13 HUX 06pa3oBaHbl MO crepytoLel
cxeme: “One, two, three, for / Who ... we ... for? / Ha3zBaHue
KOMaHAbl", Hanpumep:

“One, two, three, four
Who are we for?
BREWSTER!”

“OanH, ABa, TpH, YeTbipe,
3aKoro mbl?
BPIOCTEP!"[16]

bonenbwmkn MOTYT CHa4asla NpoCKaHAMPOBaTb Hanme-
HOBaHWe KOMaHAbl NO 6)/KBaM, 3aTeM MOJIHOCTbIO:

“One, two, three, four,
Who are we shouting for?
I-N-T-E-C-K — INTECK!"

“0nwH, ABa, TpH, YeTbIpe,
3a Koro Mbl Kpuunm?
W-H-T-E-K - UHTEK!"[17, p. 351].

Mo 3Tol Mmoaenu obpasytoT Kpryasnky B agpec NpoTme-
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HVKa, OfHaKOo BO BTOPOI CTPOKe yrnoTpebnaAT nekcemy
HeraTMBHOW CEMAHTUKOWN:

“One, two, three, four,
Who do we despise the more?
D-E-L-T-A — Deltas!”

“0auH, [Ba, TpH, YeTbipe,
Koro mbl npe3upaem 6onbLue Bcex?
[I-E-'-T-A - [lenbral” [15].

Pa3mep Kpuuanok LIKOJIbHbIX 60NeNbLUKOB Pa3fnyeH,
OT MUHUManbHoro B Ase cTpoku (“Do or die! / Hixley High!
Hixley High!” (Winfield “The Rover boys at Colby Hall”) /
“Caenan nnn ympu! / Xukcnm Xan! Xnkenn Xan!) go 3Haun-
TesIbHOro:

“Who are we? “Kro mbi?
Can't you see? Pa3Be He Bugute?
Colby Hall! Kon6u Xonn!

Dum! Dum! Dum, dum, dum!
Here we come with fife and drum!

Aym! fym! ym, ym, aym!

MbI npuwnm clofa ¢ AyaKoil u bapa-
6aHom!

Kon6u! Konbu! Konbu Xonn! [23].

Colby! Colby! Colby Hall!”

Cnen,yeT OTMETUTb, YTO Kpu4anku 6OJ'IeJ'IbLL|I/IKOB-I'IO}J,-
POCTKOB AOBOJIbHO 3KCMpPeCCUBHbI. AKTUBHOCTb UX nepe-
>KNBAHWUI Bep6an|/|3yeTcr-| MeXAOMETUAMKM, TNlaronamm
NnoBeNnTeNIbHOro HakNMOHEHWA, a TakXKe NnekcemamMmu, ceMaH-
TVKa KOTOPbIX HanpaB/ieHa Ha yCTpalleHne KOMaHAbl NMpo-
TUBHUKa:

“Kill Kill! Kilt!

Crush the Moose!

Stomp them! Rip their faces off!
Remove their internal organs!”

“Yoelite! Yoeiite! Yoeitte!
Pa3naBute “focein”!

Pactonuurte ux! Copsure ¢ Hux nuua!
BbiHbTe Ux BHYTpEHHOCTU! [15].

B apceHane 60nenblyKoOB NMETCA KPUYANKKU 1 Ha CIly-
Yar mopaxeHusa MobMMON KOMaHAbl. BOT KaK LKONbHUKNK
MOAAEPKMBAIOT MPOWTPaBLUYIO KOMaHAy:

“That’s all right! That's okay!
We're gonna win next Saturday!
Go ... Moose!”

“Bce HopmanbHo! Bce B npaake!
Mbl Bbiurpaem B ciegylolyio cy66ory!
Bnepea ... “Nocu”! [15].

Takvm 06pa3oMm, KpUYanKy 3aHVMaIOT BaKHOEe MecTO B
AUCKYpCe MOABVKHBIX UFP aHMIMNCKUX LWKOSIbHUKOB. OHK
CNOCOBCTBYIOT OCHOBaHMIO MCUXO3MOLMOHANIbHOIO efAuH-
CTBa, MO3BOJIAT 60sENbLMKAM OPraHN30BaHHO 1 CIIaXKeH-
HO MoAAEepPXMUBaTb NOOVMYI0 KOMaHZy BO Bpems WUrpbl, a
TaKXe NPOoAB/ATb TBOPUECKYIO aKTVBHOCTb, CO3AaBas Kpu-
yasnKkun B NOAJEPMKKY KOMaHLbl-paBopuUTa 1 NPOTUB KOMaH-
Abl-MPOTUBHUKA.

C4umanku sBRAITCA MOOUMBIM  GONBKIIOPHBIM MPO-
n3BefeHnem pebeHKa B Mepriof C paHHero JeTcTsa v Ao
MOAPOCTKOBOrO. ITOT »KaHP AETCKOro UrpoBoro ¢onbKio-
pa npeacTaBnseT cobon KOPOTKUe, pUdMOBAHHbIE CTUXMU,
Lenb KoTopbiX - BbIOpaTb BeAylero, pacnpeaenutb Urpo-
Bble POJIM, YCTAaHOBUTb OYepeHOCTb B urpe. Mccneposa-
TeNIN yKasblBalOT Ha ApPeBHee MPOUCXOXKAEHME CUMTANOK
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(counting-out rhymes), Korga oHV NPUMeEHANNCH ANA raga-
HWUA, N CnyyYyaiiHoe BbinajeHne Xpebna cumtanocb Boselo
npoBuaeHusa. I BONTOH cunTaeT, UTo B APEBHUE BPeMeHa C
MOMOLLbIO CYUTANIOK BbIOMPanu XKepTBY A5 »KEPTBOMPUHO-
weHwus [9]. MHorne peTckre CNOPTUBHbIE UTPbl (BapuaHTbI
Kpuketa / Tippeny Runs, French cricket, Nonstop cricket,
Peg Ball; nanTta / Rounders; “3anubl u roHumne” / “Hares and
Hounds" n gp.) TpebytoT paBHOBecua cun. [InAa 3Toln Hener-
KOW 3afjaun JeT 4acTo npuberaroT K cumTankam, To ecTb
oTAalT BbIGOP Ha BOMIO Cllyyas, Korga obuKaTbCA He Ha
Koro. OfHaKo JeTn YacTo XMTPAT 1 3HAIOT, Kak BblOpaThb xe-
naemoro urpoka. OHv MOryT HauaTb CUUTANIKY C ONpeaeneH-
HOrO y4YaCTHUKa, pacumpATb prdmy, NponycKaTb unuv nepe-
CKaKMBaTb cyeT, 06aBNATb MeXAOMETUA 1 Apyrre CnoBa.
B ctatbe “Crpatermu B cuutanke” 2. Apneo oTmeyaeTt, yuto
6onee 82% cuMTanok, KOTopble UM [OBENOCb Habnogatb,
npeacTaBasny coboi NpoLecc NCKYCHOWM MaHunynauun [8].

OcHoBHasA GpopMa NCMOSTHEHUSA CUNTASIOK - peUYeTaTyB Co
CKaHAMpoBKoW. Hanbonee pacnpoCTpaHeHHble CUUTANKU
COCTOAT 13 3a4MHA, XOA4a Y KOHLIOBKM. 3aUnH 00ObIYHO Bbipa-
KEH CYETOM WM 3aYMHbIM CJIOBOM, XO[ UMEET CIOXKET pas-
BUTWA UM HECKOJIbKO CJI0B-06pa30B, KOHLIOBKA 3aBepLuaeT
npownsBefeHne 1 NpeacTaBaeT cobon obpalleHne, CEHTeH-
uuto, Bonpoc, nnbo otragky [4, c. 131], Hanpumep:

One, two, three, four,
Mother washed the floor;
Floor dried, mother cried.
One, two, three, four.

OpuH, nBa, TpU, YeTbipe,
Mama BbiMbina nos.

[Ton BbICOX, Mama 3annakana.
OpuH, BBa, TpU, YeTbipe,

You out! Tol BbIxoAnwb! [6, p. 153].

MHorve petckue cuuTanku copepkaT OeccMblCieH-
Hble C/TI0Ba M CO3BYUMSA, UCKaXKas CYET [0 HeY3HABAaEMOCTHU.
OpHako, UX KaxyLlascs 6eccMbIC/IEHHOCTb MOAUYMHSAETCA
onpefeneHHbIM MpaBuiaM, BblAepPXMBaeT PUTM, 3aMeHAA
cuer [4, c. 112]. Takme cumTanku npefCcTaBnfoT cobom “cBo-
eobpa3Hyo Urpy CIoBOM U PUTMOM, B 3TOM 3aK/oYaeTcs
UX XypoxecTBeHHas ¢yHkuumaA” [1]. Onu noguepKmBalioT, 4To
“BeccMbiciieHHble” cUnTanKky HPaBATCA pebeHKy Kak HeuTo
3abaBHOe 1 3ameuvaTenbHoe. PebeHOK elle Mo3HaeT A3blK,
OH UCMbITbIBAET TPYAHOCTM C CaMOBbIpaXKeHUeM, 1 cunTan-
KW TaKoro BmAa ABNAIOTCA OLHUM U3 CPELCTB ero obLeHmns ¢
apyrumu urpokamu [17, p. 18]

Intie, Mintie, Tibbity Fee, / Delia, Delia, Dominee, / Icha,
Picha, Dominicha, / Alka, Palka, Poo, / Out pops Y-O-U [21,
p. 56].

NccnepoBatenu getckoro ¢osibKnopa oTMeyatoT nopas-
UTenbHOe 3ByKOBOE COBMafeHne 1 CXOACTBO CYUTASIOK B
pa3HbIX CTpaHax u KynbTypax. Tak, P. ®opg nokasbiBaeT, Kak
OfiHa CcYMTanka uMeeT pa3Hble BapuUaHTbl A3bIKOBOroO HamnoJ-
HeHuA B AHrnun, Mipnanguu n lWotnangun:

a) One-ery, two-ery, dickery, dee / Halibo, crackibo,
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dandilee; / Pin, pan, muskee dan, / Twiddledum,
twaddledum, twenty-one; / Black fish, white trout, / Eeny,
meeny, you go out (CpegHasa AHrnua);

B) One-ery, two-ery, dickery, Davy, / Hallabone,
crackabone, tenery, Navy; / Discome, dandy, merry-come-
tine, / Humbledy, bumbledy, twenty-nine, / O-U-T, out. You
must out (Mpnangus);

c) One-ery, two-ery, tickery, ten, / Bobs of vinegar,
gentlemen; A bird in the air, a fish in the sea; / A bonnie wee
lassie come singing to thee. / One, two, three! (Lotnangua)
[13, p. 44-45].

[lo HacToslero BpeMeHU CYMTanKM OCTAKTCA CaMblM
NoMynAPHbIM XaHPOM AeTckoro ¢onbknopa. NoctoaHHO
pa3BMBaACb, OHU U3MEHAIOT CBOE A3bIKOBOE HarojHeHUe,
oboralaloTca HoBbiMK peanuamu. CunTanku obnagatoT
OFPOMHOW CUJTON 3CTETUYECKOrO BO3eNcTBMA. [leTn copes-
HYIOTCA B pa3yy4mBaHNM HOBbIX CYMTANIOK, MPX 3TOM Pa3Bu-
BaloT NamATb (No3HaBaTenbHasa ¢yHKUKMA), obyyatoTcsa aet-
CKOMY apTUCTU3MY (3cTeTnyeckaa GyHKLMA), obLalTca Ha
HayanbHOM 3Tane Urpbl (KOMMyHUKaTMBHaA GyHKLKMA).

[leceHKu-2uMHbI. [1eTn  AeMOHCTPUPYIOT TBOPYECKUN
noTeHUMan co3faBasa HOBble BEPCUU XOPOLLO U3BECTHbIX
CTULIKOB 1 neceH. [py 3TOM OHU TaKXe CTPEMATCA COXpa-
HUTb OMpefeneHHble MOAeNV, KOTopble HPaBWNCL Mpe-
ObIAYLWNM MOKOIEHUAM LLKONbHUKOB. [NeceHKn-nepenenku
WCMOSHAIOTCA Ha MOTVB XOPOLUO M3BECTHOWN AETAM MecHMU,
HO C HOBbIM cofiepxaHunem. Qonbknopuct I. PaH BMANT B
aToM “napapokc Hotoanna” (“Newell’s paradox”) - couetaHune
Tpagmumm (Menoamnm) ¢ TBOPUYECKMMU Bapraumamm (nekcum-
YeCKoe HamnosiHeHWe, Npe3eHTaumna-ncnonHexrune) 21, p. 9].

B netckom MrpoBom JuUcCKypce cpefu neceHoK-nepepe-
NOK 0OCOGEHHO MONY NAPHbI MECEHKU-TVMHBbI, B KOTOPbIX 60-
NenblVKN BOCXBANAIOT NIOOMMYI0 KOMaHy, BOCXMLLAKOTCA
UrpoKamu, 3asiBIAIOT O ee Henobe[MmMocT U Npopoyart el
6yaywme nobenbl. B A3bIKOBOM OTHOLUEHUW 3TO NPOABASA-
€TCA B YaCTOTHOM YMOTPebneHnN C0B, BbipakatoLmx KOM-
MJNMEHTbI, BOEHHOW NEKCMKN U MeXZoMeTuin. Mpumepom
MOTYT MOCNYXXWUTb Cilefytole npou3BefeHns AEeTCKOro
donbkropa, NonoXKeHHble Ha 3HaMEHUTbIE MeIOANN:

“Old Black Joe”/“Crapbiii YepHbiii [1xo0":

“We're coming, we're coming Mbl ugem, Mbl Ugem

Star players, every one, Hawu urpoku - Bce 38e3fpl

We're going to win the championship Mbl no6egum Ha
yemnroHaTe

For Washington! Hurrah! Hurrah!” [16] 3a BawuHrToH!
Ypal Ypa!

“Hail Columbia”/“MpwuBeT, Konymbua":
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“Firm and steadfast shall they be, OHVM [OMKHbI ObITb TBEPABIMU U He-

Marching on to victory; noKonebumbIMu
As a band of players, the JlBurasco K nobepe

Shall be conquerors today.
For hockey's the game to play”[10]

Kak cnnoyeHHas komaHza Urpokos
(eropHA OHM CTaHYT NobeguTenamm
[ToTomy uTO XOKKeil - HyXKHas urpa.

WccnepoBaTeny noguepKkmBatoT, uTo MpoLecc, Korga
AeTU MepPeHUMAloT WM adanTUPYT MOMyAspHble MecHW
A1 UCNOMb30BaHMA B CBOVIX Urpax, MPOAo/KaeTca Ao Cux
nop.

Cmuwku. Hepepko GOnbKIop Cny>KUT AeTAM B KayecTse
o6pas3sLa, No KOTOPOMY OHU CaMU COYMHAIOT CTUXK, MpeHa-
3HauyeHHble AN1A BbINOMHEHNA KOMMYHUKATUBHOW GYHKLIAW.
Takre cTUWKK BbITYIOT NULWb B AETCKOWN cpefie 1 npefcTaB-
NAT cobON TBOPYUECTBO [eTel, rae HaxoAuT OoTpaeHue
“nyweBHbIn Mup peberka” [1].

B nccnepnoBaHHbIX Hamy GparmMmeHTax LWKOJIbHOTO Urpo-
BOrO AVNCKYPCa MOXHO BbIAE/INTb CTUXM, HaMMCaHHbIE JeTb-
MW B NOAAEPXKY OTAENbHbIX MTPOKOB. Takre CTUXU 6Nn3KM
K >KaHpy AeTcKoro GponbKiopa — caTupuyeckoi NMpuKe:

There's a girl in this garden called
Maisie;

At lessons she’s horribly lazy,

But she’s splended at sports,

And at games of all sorts,

While oler cricket she waxes quite
crazy."[11]

A dashing young sportsman named
Pringle,

On breaking his duck (with a single),
Observed with a smile,

“Just notice my style,
How science with vigour | mingle.

Bot B cagy aeBouka Meiizn.

Ha ypokax y»acHo neHuBa,
Ho B cnopte npekpacHa

11 B urpax pasnnuHbix.

Ho KpukeT cBoAMT ee Cyma.

HanopucTbiii  Monogoit  cnopTcmeH
MpwHrn,

(oBepLuKB HeyAauHbIil yaap,

(Cka3an, ynbibascb:

“OTmeTbTe MOil CTUND,

Kak A couerato HayKy ¢ SHeprueii”.

[24].

CTUWKK, NOCBALWEHHbIE NIIOOUMOWN Urpe UM KOMaHge

MeHee caTUpuyHbl, 6onee nMpryHbl. OHK BblpaXkatoT Npu-
3HaHVe 1 BOCTOPT, HaLlesieHbl Ha NOXBasy 1 NOAAEPXKKY, UTO
CcONMXKaeT X C NeceHKaMuU-rMHamu. Takme CTULLKK 6oraTbl
TEPMUHAMW NOABWKHbIX UTP (HAMMEHOBAHWSA UTPOBbLIX PO-
nen, NHBEHTapA, AeNCTBUA Ha Mone, pe3ynbTaToB Urpbl U
np.), MeXpomeTnaAMM (PafocTn, TopXKecTBa, 60eBOM KKy 1

Ap.):

“Hurrah for goalkeepers, for forwards
and halves!

Hurrah for the clash of the sticks!

[ToTomy uTo XOKKeil — 3T0 urpa, B
KOTOPYI0 HY>XHO UrpaTb,

Ypa 3BoHy Kntowwek!

Hurrah for the rapture of scoring a
goal!
(Who minds a few bruises or kicks?)

Ypa BocTopry ot 3abutoro ronal

KTo BO3pakaeT mpoTuB HECKONbKIX
CUHSAKOB WU NUHKOB?)

For hockey's the game to play, MloTomy uTO XOKKeil — 370 Wrpa, B

KOTOPYI0 HY>XHO UrpaTb,
When autumn has come to stay, Koraa ocenb npuwna,
And this is the reason limeHHo noaTomy

we love the cold season”[10]. Mbl ito61M XonogHoe Bpemsa roga”

B urpoBom AncKypce CTULLKK peanu3yoT NonoKuTesb-
HYI UM OTPULATENIbHYI0 OLIEHKY WUFPOKOB / WUrpbl / Ko-
MaH[bl, CO34al0T HEMPUHYKAEHHbIN SMOLMOHaNbHbIA GHOH
Cpeamn y4aCTHUKOB UTpbl, WIOCTPUPYIOT TBOPUYECKME BO3-
MOXHOCTM LLIKOJIbHMKOB.

Takmm obpasom, cneflyeT OTMETUTb pa3Hoobpasue XaH-
poB fileTckoro GponbKnopa, npeacTaBieHHbIX B UTPOBOM MC-
Kypce aHMMNCKUX WKOMbHUKOB: APa3HUIKN 1 MPO3BULLA,
KPUYanKu, CYMTaNKK, NeCEHKN-TUMHBI, CaTUpUYecKne u nu-
puyeckre CTULWKK. DTN peyeBble NPOU3BEAEHUs [EeTCKOro
donbKknopa conpoBOXKAAT PasnNYHbIe 3Tanbl U CUTYyaLnK
MOABWKHOWM Mrpbl, BLINOSHAIOT B NEPBYO oyepefb KOMMY-
HMKaTUBHYIO YHKLMIO, LEMOHCTPUPYIOT HoraTblil TBOpYe-
CKMI NOTEHLMAN WKOMbHUKOB. Kpome TOro, oHY peanusyioT
OLIEHOUHYI0 (MONTIOXKMTENBHYIO / OTpULATENIbHYI) GYHKLMIO,
OKa3bIBAOT MOPAJbHYI0 MOAAEPXKKY NIPOKaM.
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